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Most of the nouns that are currently used are derived from verb roots denoting something, so they 
describe something, a trait, or a feature, and this is the origin of all nomenclature. For example, the 
word Asia (o@.00) (résmrv)[1][2] means in the language Aramaic (the healer) the physician and denotes 
the doctors who used to come from the east to Mesopotamia, so the ancients gave this name, which 
denotes a trait, a characteristic, or a location. 

The word “Yardna” was interpreted with many meanings, some of which were associated with the 
Jordan River by some orientalists. But the Mandaeans use the word “Yerdna” to refer to every non-stop 
flowing river suitable for (Masbuta)baptism, and for religious rituals such as the Tigris, Euphrates, and 
Karun rivers. Despite the existence of the word river in the Mandaean language, the adoption of the 
word “Yardna” is related to the rituals that they perform due to the specificity of this word, its sanctity, 
and the meaning it gives, and as Gilbert mentions in his book (Mandaean and Judaism): 

"Masbuta (Baptism) and other Mandaean rituals, such as the tamaSa, for example, cannot be performed 
except in the river (Al-Yardna). Stagnant water, brackish water, and seawater are not considered as Al- 
Yardna."[3] 

From a linguistic point of view, if we refer to a single word, it brings us back to its root a4s (erda), 
which gives the meaning of traveling, opening roads, moving from one place to another, and as 


mentioned in the book Edrasha Ed Yahya (Yahya's sermons) and many Mandaean books: 


focwoect oqpaci 4} yas 44wiL qr isos 
Yahya's sermons Yardna flows with my perfume 
{Stalqpzaqpzc yess} axa a4yaf \yatoaw yoos9 Sdoéas ofS 26 aS|s 
The wedding book How much water and air move, they would be good luck for you 

(a2 aHue waS| wweSiap) pean! occas] Hs pHs 

Explanation of the grate Masbuta The water was running and flowing here 
(aHealS at plas} yu) QPeStSe QpeS4 S| yea Srocas oc Size aS|y 


Diwan of the Higher Realm How much water and air move from start to finish 


(alHealS at glas| yo) ocLawac ylosasisn 04 pHSoc ylcdeapag Sl 


Diwan of the Higher Realm unleashes (liberating) rivers and moving streams 


It is noted that the verb (arda) a4 is connected with water, both with (Yardna / small rivers ) 
ocMawaS \g-4SJoz to indicate the movement of water. In addition, there is a singular ep 2awaG 
(river, streams), which is from the verb 2asug, which is in the same context as the root a4 also 
and comes in the sense of running or Fast running, that is, giving the adjective running, as well as 
indicating the unity of meaning of the word river, i.e. running, moving or traveling, meaning moving 
from one place to another. 

The derivation of the verb a4 is based on the subject noun descriptive, as in the example 

o£ grow up S<cSoz grow up 


past participle noun (adjective) 


oa4Ss = H42eSoz = qyaSoe = gp tSoe 


erda = Yared = Yardena = Yardna * 


As this name affected the pronunciation of the residents of the region, and it was given to the rivers that 
make their way between the mountains, where the area in which the river flows was called (Yardina) as 
the Hebrew 7377? and the Syriac sia, meaning Jordan and this refers to the oldest of the word given to 
the river 

What is striking is that the word 4s (Ardun) mentioned in Darasha Ed Yahya is similar to the 
Arabic pronunciation of the word Jordan, as the Nabataeans had a connection with the kingdom of 


Mishan, and the Nabataeans used the Aramaic language 


ys alS «zc oc4aHiS 
Ovadi id ilih Ardon 


Ongoing business on him 


As for the difference from gpHSoz = gj 4Soz, that is, it has become a hiden movement that is 


pronounced and not written 
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